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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ИМЕНИ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНОГО VIEW (НА МАТЕРИАЛЕ 

НАЦИОНАЛЬНОГО КОРПУСА РУССКОГО ЯЗЫКА)

Работа является частью исследования, нацеленного на решение про-
блемы снятия полисемии, посвящена описанию межъязыковых трансфор-
маций лексико-семантического варианта «точка зрения» имени существи-
тельного английского языка view и имеет в своей основе классификацию 
переводческих преобразований Комиссарова (1990). В качестве материа-
ла использовались параллельные художественные тексты на английском 
и русском языках, извлеченные из Национального корпуса русского языка 
и Reverso объемом 10 949 словоформ с выравниванием на уровне предложе-
ний. Компонентный анализ и анализ грамматических моделей выявили, что 
наиболее частотными способами перевода, изучаемого лексико-семанти-
ческого варианта являются дословный перевод (54) и модуляция (26). Кон-
кретизация, генерализация и компенсация применяются профессиональ-
ными переводчиками значительно реже. Результаты исследования могут 
быть использованы для автоматизации перевода. 
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1 Перевод на русский язык осуществлен автором.
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Таблица 1 — Типы синтаксических моделей словосочетаний с именем 
существительным view («точка зрения») по Аракину В. Д. (1979)

n
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Таблица 2 — Переводческие трансформации лексемы view («точка зрения»)
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